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Povzetek V prispevku povezujemo podrocje jezikoslovnega
raziskovanja (linguistic landscapes) s turizmom tako, da
ugotavljamo jezikovna razmetja v stirth krajih na krajSem delu
meje med Slovenijo in Avstrijo (zahodno od Sentilja). V teh
krajih je turizem zelo razli¢no razvit, kar ugotavljamo na osnovi
dostopnih podatkov, intervjujev in raziskovanja na terenu.
Rezultati kazejo na velike razlike med intenzivnostjo in oblikami
¢ezmejnega sodelovanja med obravnavanimi $tirimi kraji in na to,
da v krajih ne zasledimo konsekventne jezikovne politike, ki bi
¢ezmejno sodelovanje izboljsala in spodbujala. Tako so npr.
napisi v krajih v ve¢ kot polovici primerov samo slovenski,
ceprav je na drugi strani meje izjemno razvit turizem
(Juznostajerska vinska cesta), ki bi ga lahko uspesneje povezali s
turisticno  ponudbo na slovenski strani. To priloznost so
posamezni v turizmu zaznali in jo razvijajo, predvsem nekatere
vinogradniske kmetije. V pomo¢ razvoju turizma predlagamo
ustanovitev jezikovnih pisarn ali svetovalnic v okviru obcin in

navajamo njihove mozne naloge.
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Abstract In this paper, we connect the linguistic landscapes with
tourism by establishing relations in four places on the border
between Slovenia and Austria. Tourism developed to a different
extent in these places, which we determine based on data,
interviews, and field research. The results show significant
differences between the intensity and forms of cross-border
cooperation between the four places considered and that there is
no consistent language policy in areas that would improve and
promote cross-border cooperation. Thus, e.g., inscriptions in
places in more than half of the cases are only Slovene, although
there is extremely developed tourism on the other side of the
border which could be more connected with the tourist offer on
the Slovene side. This opportunity has been perceived and
developed by individuals in tourism. To help the development of
tourism, we propose establishing language offices or counseling

centers within municipalities and listing their possible tasks.
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1 Uvod

Evropska unija je z okrog 770 mil. obiskov letno turisticna destinacija Stevilka 1 v
svetu, kar predstavlja vec¢ kot 50 % celotnega svetovnega turizmal. To stevilo se je
potrojilo od leta 1990 in podvojilo v 21. stoletju. Razlogov je seveda ve¢; od
demografskih sprememb (predvsem zaradi finan¢nih sposobnosti srednjega razreda
v azijskih drzavah), razvoja infrastrukture in poceni letalskih prevozov pa do
spreminjanja odnosa do kulture v najsirSem smislu ter nenazadnje tudi zaradi razvoja
interneta?. Tako ugodni podatki za Evtopo pomenijo moznosti razvoja v tutizmu
pravzaprav v vsaki regiji oz. vsakem kraju, kar velja tudi za podezelje in ne samo za
velika mesta ali turisticna sredisca z dolgo tradicijo. Turisti prihajajo v Evropo, kako
pa jih privabiti v kraje, ki jih sicer ne najdemo med najbolj obiskanimi destinacijami,
imajo pa kljub temu marsikaj zanimivega, je kompleksno vprasanje. Kraji se med
seboj razlikujejo po zelo razlicnih parametrih in jih razlicna podrocja raziskovanja
klasificirajo glede na svoje kriterije. Tako recimo v jezikoslovju govorimo o regijah,
ki jih dolo¢ajo narecja, obenem pa govorimo tudi o socialnih kriterijih. Ko jezike in
zvtsti jezikov opazujemo vezano na regionalni aspekt, govorimo tudi o obmejnih
regijah in jezikovnih stikih. S stalid¢a turizma predstavljajo obmejne regije izziv
posebne vrste, saj je za njthov razvoj nujno dobro sodelovanje preko meje. Prehod
preko meje lahko jezikovno predstavlja narecni kontinuum (primer meje med
Avstrijo in Nemcijo, kjer se na obeh straneh meje govorijo bavarska narecja istega
jezika?) ali pa situacija, v kateri s prehodom meje zamenjamo jezikovno skupnost in
jezikovno kodo (primer meje Slovenije z Avstrijo tam, kjer na obeh ali eni strani
meje prakti¢no ni ve¢ manjsine soseda). Vsaka meja ima tudi druge razseznosti, ne
samo jezikovne. Za same jezikovne stike igrajo na meji vlogo tudi topografija

prostora, socialne, ekonomske in kulturne razlike, prestiz jezika in kulture idr.

Na naslednjih straneh bomo poskusali s stali§¢a turizma orisati jezikovna razmerja
na meji med Slovenijo in Avstrijo, in sicer v manjSem predelu meje med Sentiljem in
Sv. Duhom na Ostrem vrhu, torej severno od Maribora na meji v smeri vzhod -

zahod. Izhajali bomo iz raziskovalne prakse t. i. Zinguistic landscapes, kar bo dolocalo

! Izhajamo iz situacije pred pandemijo korone in navajamo podatek za 2019, gl.
https://ec.curopa.cu/curostat/databrowser/ view/ tour_occ_arnraw/default/table?lang=en

2 Prim. porocilo Final conclusion of the Linguistic Landscapes Policy in the Eastern Slovak/Hungarian
borderland. (Linglang Interreg projekt 2017-2019).
https://lingland.eu/files/ENG_Final%20Linguistic%20Landscape?o20Policy.pdf

3 Pluticentri¢nosti nemséine oz. treh knjiznih jezikov tukaj ne upostevamo, saj se v vsakdanji rabi v obmejnem
prostoru govorijo narecja.
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empiri¢ni del prispevka. Dopolnili ga bomo z intervjuji, kar je nujno zaradi situacije,
v kateri se trenutno zaradi pandemije nahajamo — zaradi zaprtja lokalov idr. je
raziskovanje na terenu (Znguistic landscapes) omejeno oz. delno celo onemogoceno.
Rezultati raziskave nam bodo sluzili kot gradivo za oblikovanje priporocil za ob¢ine
in turisti¢cne urade v omenjenih krajih, ki bodo ob doloc¢eni modifikaciji prenosljivi

na druge regije v Sloveniji.

2 Sentilj, Sve&ina, Gaj nad Matiborom in Sveti Duh na Ostrem vrhu in

turizem

Obmejni kraji med Sentiliem in Sv. Duhom na Ostrem vrhu so oddaljeni med seboj

samo okrog 25 km zra¢ne linije, vendar pa se med seboj precej razlikujejo.

Zemljevid tega dela obmejnega podrocja prikazuje Slika 1. Na njej so oznaceni kraji,
o katerih bomo govorili v nadaljevanju in ki jih obravnavamo v empiri¢nem delu.

Na zemljevidu je razvidna tudi blizina Maribora.
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Slika 1: Obmejno podrocje Sentilj — Sv. Duh na Ostrem vrhu
Vit: https:/ /www.google.com/maps/@46.6177475,15.5167334,12.222
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Med stirimi kraji so naslednje geografske razlike. Sentilj in Svecina leZita na
zahodnem robu Slovenskih goric, kar kraja zaznamuje tako geografsko kot tudi
kulturno. Gaj nad Mariborom in Sv. Duh na Ostrem vrhu sodita k vzhodnemu delu
hribovja Kozjak, kar spet predstavlja neke druge znacilnosti tako geografsko kot
kulturno. Podatki o nadmorski visini kazejo, da vsak od navedenih krajev lezi vije:
Sentilj (292 m), Svecina (388 m), Gaj nad Mariborom (402 m) in Sv. Duh na Ostrem
vrhu (907 m). Medtem ko so Slovenske gorice geografsko opisane kot gricevje, ki ga
pogosto povezujemo z vinskim turizmom, je Kozjak sredogotje, ki ga v Mariboru in
okolici pogosto povezujemo s pohodnistvom in gozdovi. Vinogradnistva tukaj

prakti¢no ni, ob gozdovih prevladujejo sadovnjaki, polja in travniki.

Statisticno sodijo danes ti stitje kraji v Podravsko regijo#, kar se sicer ujema tudi s
starej$o tradicionalno delitvijo na regije — vsi kraji so na Stajerskem. Vendar pa lezi
Duh na Ostrem vrhu na obmocju Dravske doline in neposredno pod njim je v

Dravski dolini "meja" med Stajersko in Korosko.

Nareéno sodijo ti $titje kraji v tri narecne skupine’; Stajersko, korosko in panonsko.
Glede na posamezna nareéja je poloZaj precej zapleten. Sentilj se nahaja na meji med
stajersko (kozjasko podnare¢je kot del juznopohorskega naredja) in panonsko
nare¢no skupino (slovenskogorisko narecje). Svecina in Gaj nad Mariborom sodita
v kozjasko podnarecije kot del juznopohorskega narecja Stajerske narecne skupine in
na obmodju Sv. Duha na Ostrem vrhu se govori severnopohorsko-remsnisko
narecje kot del koroske nare¢ne skupine. To pomeni, da na tem sorazmerno kratkem
obmejnem pasu lahko slisSimo razliéna naredja, ob upostevanju priseljenih

prebivalcev iz drugih krajev pa je slika Se bolj pisana.

V turizmu predstavlja poslusanje narecja za tiste, ki jezik razumejo, gotovo nekaj
atraktivnega, avtohtonega, avtentinega, domacega, kar obic¢ajno narecjem
pripisujemo. Da je lahko narecna podoba tudi del turisticne ponudbe, dokazuje
razlicno predstavitveno gradivo turisticnih destinacij. Narecje pa je lahko tudi v

govorni rabi jezika pricakovani element. Ilustrirajmo s primerom.

+ GL https://www.stat.si/ obcine/sl/Region/Index/2
> Gl https://fran.si/204/sla-slovenski-lingvisticni-atlas / datoteke/SLA_Karta-narecij.pdf
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Vas Svecina lezi na juzni strani Juznostajerske vinske ceste (Szdsteirische Weinstrafse),
ene turisti¢cno najbolje razvitih regij na Stajerskem v Avstriji, kier se vrstijo
vinogradniske kmetije (Buschenschenke), penzioni, hoteli, gostilne idr. Potreba po
zaposlovanju je tukaj precejsnja in med zaposlenimi najdemo precej ¢ezmejnih
dnevnih migrantov iz Slovenije. Med raziskavo razvijanja vecjezi¢nosti te skupine
(Lipavic Ostir 2018) je ena od sogovornic, zaposlena kot receptorka v hotelu,
povedala, da njen jezikovni repertoar obsega produktivho znanje tako knjizne
nemscine kot nemskega Stajerskega nare¢ja. Na delovnem mestu se pric¢akuje, da bo
z gosti govorila v naredju, saj je gostom iz celotne Avstrije in Nemcije vie¢, ce slisijo
naredje. Tako z njimi govori v narecju, medtem ko z gosti, ki ne prihajajo iz nemsko
govorecih drzav (Nizozemska, Anglija, ZDA, Rusija itd.) govori knjizno nemscino
ali seveda angles¢ino, odvisno od njihovih jezikovnih kompetenc.

Prisotnost in premisljenost rabe narecja je samo eden od elementov v turisti¢ni
ponudbi, in to gotovo ne najbolj odlocilen. V nadaljevanju sledi kratek pregled

turisticne dejavnosti po posameznih krajih.

2.1 Sentilj v tutizmu

Sentilj ali Sentilj v Slovenskih goricah je naselje in sredis¢e obéine. V $ir$i Sloveniji
je poznan predvsem kot najvecji mejni prehod z Avstrijo v tem delu Slovenije. Skozi
kraj se dnevno pelje veliko turistov, sploh v poletnih mesecih. V ponudbi kraja so
kazino, gostilne, turisticne kmetije, brod na reki Muri, kolesarske poti, Sportni center,
tematske poti idr. Od junija 2019 je na starem mejnem prehodu z Avstrijo odprto
Regionalno turisti¢no sredisce, ki ne sluzi samo kot informacijski center za vse, ki
potujejo nekam naprej proti jugu, ampak predstavlja tudi priloznost za lokalni
turizem®. Med leti 2014-2020 je potekal Interreg projekt SI-HR (PrebujangeT), ki bi naj
ob ustanovitvi omenjenega centra med drugim promoviral tudi kulturno dediscino,
predvsem t. i. keltsko pot. V povezovanju z bliznjimi kraji, kot so Jarenina, Zgornja
Kungota, Pla¢ in drugimi, kjer je izjemno razvito vinogradnistvo, je ponudbo regije
gotovo mogoce bolje izkoristiti. Na avstrijski strani meje se pri Sentilju (Spielfeld)
pricne omenjena Juznostajerska vinska cesta in informacije, ki so dostopne na spletu,
ne govorijo o tesnejSem povezovanju s ponudbo te vinske ceste. Prav tako ob meji

poteka v Avstriji ob reki Muri kolesatrska pot8, ki se na vzhod nadaljuje vse do Gornje

¢ GL. https://net-tv.si/ tutizem-v-obcini-sentilj/
7 GL https://www.sentilj.si/ objava/181300
8 GL https://murradweg.allesgutleben.at/
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Radgone. Poleti je videti kolesarje, ki se preko mejnega prehoda pripeliejo v Sentilj
in kolesarjenje nadaljujejo do Maribora, kar je povezava na Dravsko kolesarsko pot?.
Kolesarska pot ob Muti je izjemno dobro obiskana in ob njej je najti zelo razlicno
turisticno ponudbo, kot so vinotoci, postaje z malico in prigrizki (Jausestationen) ali
pa npr. samopostrezni hladilniki z domacim sokom. K temu sodijo tudi prenocisca,
kopalisc¢a in drugo. Omenjeni Brod na Muri sluzi tudi kolesarjem, ki Zelijo del poti

ob Muri prevorziti na juzni strani reke, v Sloveniji.
2.2 Svecina v turizmu

Od stirih krajev, o katerih govorimo, je Svecina kot turistiéna destinacija gotovo
najbolj poznana, predvsem zaradi vinogradnistva. Vas Svecina sodi v obcino
Kungota in lezi neposredno na slovenski strani Juznos$tajerske vinske ceste, sama
meja poteka v nekaj delih na sami cesti ali tako reko¢ zraven nje. Turisticna ponudba
v Svecini obsega predvsem vinogradniske kmetije, od katerih ponujajo nekatere
razen vina in hrano tudi prenociscall. Ena od najbolj obiskanih tock je tudi Sre »
vinogradn (Herzlstraffe), ki se nahaja tik ob meji na vinogradniski kmetiji Dreisiebner!!.
Svecina je znana tudi po vinogradniskih in pohodniskih prireditvah, ki potekajo na
obeh straneh meje. Ponudba s tezavo konkurira ponudbi na avstrijski strani meje,
kot je povedala sogovornica iz Svecine, ki je Ze ve¢ desetletij aktivna na podrocju
turizma'? Na avstrijski strani je vinska cesta, ki je med najbolj nobel vinskini cestami, oni
dosegajo visoke cene in tak nivo imajo, da je sodelovanje 3 njimi tesko, ker nocejo, da bi skupaj
delali nekay, kjer mi ne bi dosegali istega nivoja. Tja pridejo gosti 3 Dunaja, cele Evrope, to ni
lokalna vinska cesta. N samem srediS¢u vasi Svecina stoji nekdanji grad, kasneje
kmetijska $ola, ki ni v uporabi in je trenutno Se neizkoris¢ena moznost za razvoj
turizma. Prav tako manjka v vasi vinoteka, ki bi povezovala vse vinogradnike v kraju:
Nacrte za vinoteko smo imeli Fe pred desetletii, pa vinogradniki niso bili za to. Ampak mislim,
da danes mlajsa generacija razmislja drugace. Vas ima dobre moznosti za razvoj
kulinaricnega turizma, in to ne samo zaradi vinske ponudbe: Polkti je ogrommno
povprasevanje po prenolistib, tu je ogrommno mognosti a razvey. Pot do Svecine iz Maribora
je deloma urejena kot kolesarska steza, vendar za zdaj samo med krajema Spodnja

in Zgornja Kungota: Nova fupanja se nkvarja s cestami do posameznily kmetij, to je nekaj,

% Gl https://dravabike.si/informacije/vse-o-dravski-kolesarski-poti

10 GL. http://www.svecina.com/aktualno.aspx

' Gl. http:/ /www.svecina.com/vinogradniki/ turisticna-kmetija-dreisicbner.aspx

12 Celoten zapis in posnetek intervjujev s sogovornicama iz Svecine in Sv. Duha na Ostrem vrhu se nahaja v gradivu
raziskave.
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kar so Avstrijei delali pred 50 leti. Zanimanje za obisk Svecine je veliko: Gose g avstrijske
Strani Zeljjo priti na nase kmetije, ker hvalijo kakovost ponudbe, vina. Na avstrijski strani je
vinska cesta polna, to je vel kot milijon avtov letno in precef je takib, ki jib ganima tudi slovenska

stran vinske ceste.
2.3 Gaj nad Mariborom v turizmu

Kraj oz. vas sodi v obc¢ino Maribor in se je do 1948 imenoval Sv. Kriz nad
Mariborom. Poznan je predvsem kot izletniska tocka za tiste, ki Zelijo obiskati eno
od turisti¢nih kmetij, ali pa kot izhodis¢e za pohod na Tojzlov vrh ali Zavcatjev
vrh'3. Kraj je videti kot nekaksna speca Trnuljcica, saj razen dveh turisticnih kmetij
in ene okrepcevalnice ni druge ponudbe, tudi na koci na Tojzlovem vrhu ne. V
sredi$cu vasi razen cerkve dominira velika zgradba nekdanje osnovne $ole (zgrajena
1898), ki se ji poskusa najti neko vsebino, kar pa v glavnem ni prevec uspesno'. Vas
in okolica ponujata veliko razglednih tock s pogledom proti Mariboru. Na obmocju
Maribora je kraj priljubljen tudi kot destinacija za kolesarjenje. Na kmetijah v vasi in
okolici je gotovo veliko moznosti za razvoj turizma. Kraj je zelo blizu meje z Avsttijo
in podatkov o sodelovanju s kraji na drugi strani meje ni bilo zaslediti. Na drugi
strani meje je tudi tukaj Juznostajerska vinska cesta (Glanz) in priloznosti za
sodelovanje je gotovo mozno razviti. Kraj Gaj nad Mariborom sodi v krajevno
skupnost Bresternica-Gaj mestne obc¢ine Maribor in je edina krajevna skupnost te
obcine, ki meji neposredno na Avstrijo. Po mnenju krajevne skupnosti bi morali lego
krajevne skupnosti bolje izkoristiti, za kar pa je pomembna ureditev infrastrukture.
V krajevni skupnosti menijo, da bi nekdo (ob¢ina?) moral prepoznati potencial v
turizmu na Gaju in oblikovati neko vizijo za razvoj'>. Ne glede na upravicenost
krajevne skupnosti do lastnega stalis¢a pa je potrebno poudariti, da bi bila najbrz
dobrodosla pobuda in vizija z ene ali druge strani (krajevna skupnost, ob¢ina). Na
spletu tudi ni zaslediti podatkov o turisticnem proizvodu (ali vecih) za obmocje Gaja

nad Mariborom.

13 Gl. https:/ /www.visitmaribor.si/de/was-unternehmen/sehenswuerdigkeiten/12847-

14 Gl npr. nacrt obéine Matibor za ureditev izobrazevalno-kulturnega centra (2011),

https:/ /www.maribor.si/dokument.aspx?id=15686

15 Prim. Primoz Hedl v intervjuju, https://maribor24.si/lokalno/skriti-biser-maribora-kjer-so-doloceni-predeli-se-
vedno-povsem-nerazviti
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2.4 Sv. Duh na Ostrem vrhu v turizmu

Kraj sodi v obcino Selnica ob Dravi in se nahaja tik ob meji z Avstrijo, sredi kraja je
tudi mejni prehod. Kraj je poznan predvsem kot destinacija za pohodnike in
kolesarje ter kot romarski kraj. Ponudba za turiste je precej skromna; gostilna,
turisticna kmetija, izletniska kmetija in chalets. Kot ponudba za Sole in druge deluje
v blizini vasi tudi Center obgolskih dejavnosti Skorpijon (CSOD). Sogovornica iz
kraja je povedala, da turizma prakticno ni. Ceprav je 3godovina v preteklosti zdrnZevala ljudi
§ Slovenske in avstrijske strani, v glavnem Avstrijei obiskujejo romarsko cerkev na Dubu, ki je 3a
moje pojme res fascinantna. 1zjema je praznik binkosti, ki ima po mojem res trde korenine, takrat
Je obisk poveian. Dodala je Se: 1'sekakor, Dub je premalo izkorisien kot turisticna destinacija.
Pred leti je bilo na Dubu smutisée. Etno muzej selniski plejsub so morali seliti v CSOD. Na
Dubhn v gostilni Heric je velik dom, dvorana za 100 [udi (tn bi labko bile prireditve, sodelovanje
§ sosednjimi kraji . ..). Na Dubu je spomenik Dakovicu in Hecimovicu, (liudje splob ne vedo, kdo
sta bila). Moznost kolesarjenja so - krasne poti (vse po dolinal na obeb straneh meje) ... Na
avstrijski strani meje je na pobodjih Kozjaka razvit turizem, blizu meje pa je
turisticno sredis¢e vas Leutschach, ki sodi na podrocje Ze veckrat omenjene
Juznostajerske vinske ceste. Tudi tukaj so torej moznosti povezovanja in skupne
ponudbe zelo dobre. Primer nacrtovanja je lokalna razvojna strategija za ob¢ino
Selnica ob Dravi iz leta 20081, ki govori tudi o turizmu in moznostih razvoja sprico
dejstva, da je opaziti samo enodnevne goste iz Avstrije, ki prihajajo na Duh na
Ostrem vrhu zaradi romarske cerkve. Med prednostmi SWOT analize je v lokalni
strategiji poudarjena lega kraja ob meji z Avstrijo (2008: 51) in med priloZznostmi
mozZnost povezovanja na skupnih projektih z avstrijskimi partneriji (2008: 52). Zal pa
na spletu dostopni podatki ne govorijo o realizaciji strategije in posledi¢no o razvoju
v turizmu — tako npr. v strategiji omenjena gostinska ponudba na Duhu na Ostrem
vrthu (turisticha kmetija, gostilna) do danes razdirjena samo 2z moznostmi

prenocevanja (chalets Toplak).

16 Gl http:/ /www.selnica.si/wp-content/uploads/2017/08/STRATEGIJA_LAS_JABOLKO.pdf
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2.5 Cezmejno sodelovanje

Kot vidimo, se vsi §tirje kraji med seboj precej razlikujejo po razvitosti turizma in
aktivnostth. Nedvomno so v vseh $tirih primerih mozni $e nadgradnja obstojecih
aktivnosti in ponudbe oz. razvijanje novih. S tesnim sodelovanjem ¢ez mejo se
prenasajo nekateri vzorci, kar je predvsem razvidno v Svecinil’. Spremembe
turisticne ponudbe v tem kraju so vidne ob prvem obisku kraja; vedno vec
vinogradniskih kmetij razpolaga z vinskimi kletmi in prostori za goste, ki so
atraktivni s staliS¢a arhitekture in prostorskega oblikovanja, prav tako sta pridelava

grozdja in proizvodnja vina kakovostno na visokem nivoju.

Kar zadeva cezmejno sodelovanje, informacije iz intervjujev in spleta opozatjajo na

naslednje.
a/ Organiziranega in sistemati¢nega sodelovanja ni (Gaj nad Mariborom).

b/ Sodelovanije je sistemati¢no in organizirano samo na dolocenih segmentih. Obina
gaenkrat Se nima v ragvojnem nacrtu sodelovanja 3 ustanovami preko meje. Kolikor vem, sodeluje
OS' Selnica ob Dravi s solo Lucane (Lentschach v Avstriji), nataninge Podruznica Sveti Dub.
Enkrat letno se obiskujejo in si izmenjajo izkusnje. Mislim, da uliteljice (ki vodjjo ta projeks) ne
znajo nemsko. Vedno poskrbijo, da je 3 njimi nekdo, ki komunicira nemsko/ slovensko. (Sv.
Duh na Ostrem vrhu)

b/ Sodelovanje je organizirano in uteceno, vendar bi bile potrebne modifikacije in

nadgradnja. (Svecina)

Ceprav lahko za vse §tiri kraje ugotovimo, da obstaja topografski kontinuum na obeh
straneh meje, pa o jezikovnem kontinuumu ne moremo govoriti. Geografska in
osebna imena na obeh straneh meje pricajo o nekdanjem jezikovno mesanem
obmo¢ju, vendar so dogodki v 20. stoletju zacrtali mejo, ki jo je danes potrebno s
cilino jezikovno in $olsko politiko preseci. Ce je bil na primer na zaéetku 20. stoletja
dvojezi¢ni vsakdanjik nekaj obic¢ajnega na obeh stranch meje, danes o njem pricajo
samo germanizmi (slov. firt na furd) v slovenskih obmejnih naredjih in slovenizmi na

avstrijski strani (nem. Klapoters), pa seveda omenjena geografska in osebna imena.

17O nekaterih izkoris¢enih moznostih sodelovanja gl. npr. posamezne projekte, kot so Flag Ship Products
(http:/ /www.si-at.eu/si2/ flagship-products/), e-carriage (http://www.si-at.cu/si2/e-cartiage-4cbst/).
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Nekaj primerov s spletne strani Juznostajerske vinske ceste v Avstriji:

— geografska imena: nem. Leutschach (slov. Lulane), nem. Ratsch, (slov. Ralane);

— osebna imena'8: Jaunegg, Tscheppe, Sternat, Tertinek, Sraka, Repolusk, Roschirz,
Lieleg, Iieschnegg.

—  Nekaj primerov na slovenski strani:

— geografska imena: vsi kraji na slovenski strani meje imajo zgodovinska
nemska imena'%: slov. Svedina (nem. Witschein), slov. Sentilj (nem. St. Egydi),
slov. Gaj nad Mariborom, pred 1948 Sv. Krig nad Mariborom (nem. Heiligenkreusg,
bei Marbury), slov. Sveti Dub na Ostrem vrhu (nem. Heljger Geist am Osterberg),

slov. Kamnica (nem. Gams);

— osebna imena (obmocje Svecine): Dreisiebner, Gaube, Kren, Leber, 1 aldhuber,

Mukenauer.

Politicni dogodki v 20. stol. so mejo, doloc¢eno po 1. svetovni vojni, zaznamovali
tudi, kar zadeva usvajanje in ucenje jezika soseda, pri cemer igra vlogo tudi razmetje
med nemscino in slovenscino. Tako se nemscino veliko pogosteje danes ucijo ucenci
in odrasli na slovenski strani meje, kar je razumljivo zaradi funkcionalnih vlog, ki jih
ta jezik opravlja v Evropi, in nejezikovne motivacije, predvsem s strani gospodarstva.
V obmejnem prostoru (gl. zemljevid zgoraj) v Avstriji, o katerem govorimo, se
slovenscina kot predmet na osnovnih in srednjih Solah poucuje v krajih: Arnfels,
Leutschach, Ehrenhausen, Langege, Leibnitz?, razen tega se poucuje tudi v
nekaterih otroskih vrtcih (prim. v Ratschu).

V krajih na slovenski strani, o katerih govorimo, je nems¢ina na vseh osnovnih $olah
(Sentilj, Sve¢ina oz. Zgornja Kungota, Kamnica - Gaj nad Mariborom in Selnica ob
Dravi oz. Sv. Duh na Ostrem vrhu) prisotna kot drugi tuji jezik, pri ¢emer v vseh
krajih ob¢ine financirajo zgodnje poucevanje nemscine kot fakultativni predmet, kar
pomeni pouk ze v 1. VIO. Spodnja tabela prikazuje stevilo ucencev, ki se nemséino

ucijo v $olskem letu 2020/2021:

18 GL. https://www.suedsteitischeweinstrasse.com/de/Verkosten-Geniessen/Weinetlebnisse/ Weingueter-
Vinotheken?demilnfraTown=0&page=2

19 GL. https://sl.wikipedia.org/wiki/Seznam_nem%C5%A1kih_imen_slovenskih_krajev#S

20 Prim. https://rm.coe.int/168070c2f3
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Tabela 1: Uéenje nemscine ob meji

Zgornja - ] :
& &riiils Kamnica Selnica ob Dravi
A aj na ariborom v. Duh na Ostrem vrhu
VIO/OS Sentilj (I;::cglzt:) Gaj nad Marib Sv. Duh na O h
1.-3.r. 80 102 29 26
4.-6. 1. 52 10 91 21
7.-9. 1. 72 13 25 7
Vir: podatki, pridobljeni s posameznih $ol

Kot kazejo podatki, je polozaj nemscine na Stirih Solah zelo razlicen, pri ¢emer je

eyes

izjemo éentﬂja izjemno nizke.

Vsekakor pa lahko sklenemo, da se polozaj nemscine izboljsuje glede na situacijo
pred desetletji, ko se nems¢ina ob meji pogosto sploh ni poucevala. Generacija, ki je
zdaj v srednjih letih ali malo starejsa, se nemscine sploh ni ucila, ¢eprav so Ziveli ob
meji (prim. Lipavic Ostir 2018). Sogovornica iz Svecine: Sele mlajsa generacija, danes
med 20 in 30, bolje obvlada nemsko. Starejsi ne, ker nemstina po vojni dolgo v teh krajib ni bila
zagelena. Ima pa danes vsaka kmetija enega ali dva, ki na tekole nemsko. Z gosts, splob tistinui,
ki prespijo, se je potrebno Se kaj pogovarjati in ne samo postreli. Na kmetijah poskrbijo 3a to, da
50 jedilni listi prevedeni v nemscino, da najo kaj povedati o kraju in dati kake napotke. Takoy,

ko je aktivno vkljucena miajsa generacija, je takoj animanje 3a to, da bi na kmetiji Znali nemsko.
3 Linguistic landscapes in turizem

V sociolingvistiki dokaj novo raziskovalno podrocje z imenom /inguistic landscapes
(LL?") raziskuje jezik javnih napisov, reklamnih napisov, imen mest, trgovin in javnih
oznak na uradnih ustanovah na nekem dolocenem obmoéju (Landry/Bourhis
1997:25). Pri tem se upostevajo tako jezikovna politika, vecjezicna razmetja, diskurz
in tudi multimodalnost (Sebba 2012). Zaradi teh osnovnih premis je raziskovanje LL
zanimivo kot povezovanje med jezikoslovjem in turizmom, o ¢emer pri¢a vrsta
studij (npr. Kallen 2009, Koschade 2016 o vlogi nacionalnih jezikov kot simbolu
avtenticnosti), od katerih sprico dominantne vloge anglescine danes pri raziskovanju
LL ni mozno prezreti raziskovanja polozaja in vlog tega jezika ter tudi drugih jezikov
(Marten et al. 2012).

21 O razvoju gl. npr. Spolsky (2009).
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Obicajna praksa raziskovanja LI pomeni analize etnolingvisticne vitalnosti, v
kontekstu turizma pa se nekatere raziskave bolj posvecajo oblikam komuniciranja v
situacijah, v katerih jezik primarno sluzi kot orodje v turizmu na nekem doloc¢enem
obmodju (Ruzaité 2017:198). S tega stalisca so raziskave obmejnih podrodij izjemno
zanimive, saj lahko pricakujemo razen pojavljanja jezika okolja tudi jezik soseda,
seveda ob predvidenem pojavljanju anglesc¢ine kot lingve franke. V kolikor je sama
regija vecjezicna, je situacija Se zapletenejsa, o cemer pa v nasem primeru ne moremo

govoriti, saj je obmejna regija uradno enojezi¢no slovenska.

V vsaki situaciji, ko nekdo kot turist potuje v okolje, kjer se njegov jezik ne govori,
se le-ta seveda nujno mora soo¢iti z nekim drugim jezikovnim kodom. Kallen
(2009:2711£f) ugotavlja, da ima to soocenje dvojni ucinek na turista. Jezik predstavlja
bistven del izkusnje potovanja v tujino in je znak avtenti¢nosti, torej ne nujno nekaj
neprijetnega. Obenem pa lahko tuji jezik predstavlja izziv in zmanjSuje obcutek
gotovosti. To dvojnost morajo tisti, ki oblikujejo napise v turisticnih krajih,

upostevati.

Na podro¢ju LL so glede na cilje tega prispevka primerjalno zanimive raziskave, ki
se ukvarjajo z geografsko primerljivimi prostori (Srednja ali Vzhodna Evropa,
obmejni kraji, vasi in manjsa mesta). Najve¢ primerljivih raziskav najdemo na
podro¢ju baltskih drzav (Marten et al. 2012, Ruzaité 2017), posamezne pa tudi za
Jotdanijo (Al-Naimat/Alomoush 2018) in Kitajsko (Lu/Li/Xu 2020). Marten et al.
(2012:289) obravnavajo LL v Sestih srednje velikih mestih v baltskih drzavah glede
na turizem in vlogo anglescine ter ruscine kot lingve franke. Ruzaité (2017) primerja
LL v ve¢ zelo obiskanih litovskih in poljskih turisticnih srediscih, za katere ugotavlja
avtorstvo vedjezi¢nih napisov, doloca tipe ustanov, ki uporabljajo veéjezicne napise,
ter analizira, kateri jeziki se pojavljajo. Al-Naimat/Alomoush (2018) obravnavata LL
Petre v Jordaniji s staliS¢a semiotike in klasificirata znake, ki jih najdemo v okolju in
so tam predvsem zaradi turistov, na trajne, poltrajne in zacasne glede na material, ki
je uporabljen. Lu/Li/Xu (2020) opazujejo razvijanje vedjezicnosti zaradi turizma v
eni od vasi na Kitajskem. Omenjene raziskave se posluzujejo razlicnih metod
(intervijuji, vprasalniki, analiza spletnih strani), vsem pa je skupno fotografsko

dokumentiranje okolice, pri cemer oblikujejo razli¢no velike korpuse.
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Pri raziskovanju LL v §tirth obmejnih krajih smo uporabili naslednje metode:
fotografsko dokumentiranje, dopolnjeno z dvema intervjujema, delni pregled
spletnih strani ter pridobivanje informacij s strani osnovnih $ol (e-posta). Zaradi
situacije, v kateri so gostinski lokali zaprti (pandemija korona virusa), je fotografsko
dokumentiranje smiselno samo v primeru trajnih in poltrajnih znakov, medtem ko
zacasnih seveda ni najti. Primer: turisticna kmetija ne postavi pred hiso table, na

kateti je s kredo zapisan jedilnik.
3.1 Rezultati raziskave

Vsi stirje kraji lezijo na obmocdju, ki je tako kot vecina Slovenije uradno deklarirano
kot enojezicno obmocje. To pomeni, da najdemo uradne napise izklju¢no v
slovenskem jeziku (za razliko od dvojezi¢nih obmocij ob meji z Madzarsko in na
obali, kjer najdemo napise v slovenskem in madzarskem oz. italijanskem jeziku).
Govorimo o krajevnih tablah in o napisih na uradnih ustanovah. Pri pridobivanju
podatkov smo izhajali iz v raziskovanju LL pogosto uporabljene definicije napisa:
... any piece of written text within a spatially definable frame (Backhaus 2006:55, po Ruzaité
2017:204). Ker zelimo LL raziskovati v turizmu, so bili fotografirani izklju¢no napisi,
ki so povezani s turizmom, pa naj gre za izletniski turizem (kulinari¢ni ali drugih vrst)
ali pa nakupovalni in storitveni turizem, kar velja predvsem za Sentilj. Rezultat

fotografiranja je korpus fotografij iz vseh stirih krajev, kot kaze tabela 2:

Tabela 2: Stevilo fotografij po posameznih krajih

Sentilj | Sve&ina | Gajnad Matiborom Sv. Duh na Ostrem vthu
67 61 9 12
skupaj: 149

Skupno stevilo je dovolj veliko za statisticni prikaz, sicer pa se $tevilo fotografij po
posameznih krajih zelo razlikuje; na Sv. Duhu in Gaju ni bilo mozno posneti ve¢
fotografij, ker turizma skorajda ni. Stevilo fotografij iz Svedine in Sentilja je
primerljivo, vendar ne govorti o primetljivi razvitosti tutizma, ampak o tem, da je v
Sentilju najti vec napisov, saj je kraj veliko vedji, urban in kot srediée obéine pomeni

tudi center okolice.

Za korpus lahko trdimo, da odraza sliko v turizmu v vseh §tirih krajih, vendar z

omenjeno omejitvijo zaradi pandemije.
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Na podro¢ju raziskovanja LL v turizmu in tudi sicer pogosto raziskujemo
vedjezicnost oz. prisotnost vec jezikov v nekem okolju skozi napise v javnosti. Ta
aspekt smo upostevali in vse fotografije razdelili v skupine glede na pojavljanje

jezikov:

Tabela 3: Pojavljanje jezikov na napisih po posameznih krajih

jezik/kraj Sentilj Svecina Gaj

SLO 48 36 8 2 94 (63,9 %)
SLO, NEM 2 13 / 7 22 (14,8 %)
SLO, ANG 8 / 1 / 9 (6,1 %)
SLO, NEM, ANG 1 4 / 2 7 (4,8 %)
SLO, drugi jeziki 1 / / / 1 (0,7 %)
ni mogoce doloditi 7 8 / 1 16 (10,9 %)

V primerih, ko jezika ni mogoce dolociti, gre za ime subjekta, kar je v primeru
vinogradniskih kmetij priimek vinogradnika (Elnik, 1 aldbuber, Jamnik), ali pa neko
fantazijsko ime (Ducal, Pingo). Oboje se trzi kot blagovna znamka.

V vseh krajih in skupno prevladujejo napisi v slovenscini (63,9 %), sledijo jim
dvojezi¢ni napisi v slovenscini in nemscini (14,8 %), manj je ostalih jezikov. Dvo- ali
vedjezi¢nih napisov je skupaj 25,2 %. Vec¢ takih napisov je najti v Svecini, kar je
posledica polozaja Svecine v turizmu — slovenska stran Juznostajerske vinske ceste
uveljavljanje kot turisti¢na destinacija. Kljub temu pa je tudi v Svecini razmerje med
slovenskimi napisi in tistimi, ki vsebujejo tudi tuje jezike, priblizno 2:1 v prid
slovenskim. To kaze na to, da se ne gradi ciljno na pridobivanju gostov iz tujine,
ampak predvsem domacih. Ob upostevanju geografske situacije (napisi samo v
slovens¢ini priblizno 200 m, 300 m ali celo manj od meje, na drugi strani meje pa
vrsta turisticnih objektov, kar je tudi posledica zakonodaje, ki ne predvideva
dvojezi¢nih napisov, saj ne gre za uradno vedjezi¢ni prostor??), je odsotnost vlaganja
v tuje turiste nerazumljiva. Dandanes je meja odprta in na majhnem pasu vasi
Svecina so trije mejni prehodi, sicer pa ljudje mejo med sprehajanjem pogosto
preckajo tudi izven njih. Jezikovno sodelovalno okolje bi se moralo odrazati tudi na
napisih v Sloveniji. O pomembni povezanosti obeh strani meje pricajo tudi napisi na
avstrijski strani, ki vabijo na turisticne kmetije na slovenski strani meje, primer

prikazuje slika 2. Ti kazejo na to, da gre za iniciativo posameznih vinogradnikov,

22 Gl. Zakon o javni rabi slovensc¢ine (http://www.pists.si/Pis.web/pregledPredpisarid=ZAK03924)
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povezanega nastopa Svecine na drugi strani meje ni. Opomba: cesta na fotografiji je

obenem meja med drzavama.

Slika 2: Napis na avstrijski strani meje (Svecina)

Vir: lasten.

Fotogratije iz korpusa bomo ne glede na jezik(e) zaradi primerljivosti analizirali po
parametrih, ki jih v svojih analizah uporabijo Edelman (2010, po njej Ruzaité 2017)
in Al-Naimat/Alomoush (2018). Edelman (2010, po Ruzait¢ 2017:204) doloc¢a
naslednje parametre analize: (a) obmocje raziskave, (b) drzavni ali zasebni napis, (c)
tip subjekta?, (d) ime subjekta, (¢) podro¢je trgovine, (f) del verige ali samostojna
ustanova, (g) Stevilo jezikov, ki pa smo ga prikazali Ze zgoraj. Al-Naimat/Alomoush
delita znake glede na material, na katerem so napisani, in po tej delitvi bomo napise

2 Uporaba ustrezne terminologije v slovenscini predstavlja problem. V raziskovanju LL se uporablja termin ang.
establishment, nem. Einrichtung, ki predstavlja nek poslovni subjekt ali drzavno ustanovo. Pojem je zelo splosen in
poktiva vse vrste poslovnih subjektov od zasebnega do drzavnega sektotja. V slovenséini smo se odlodili uporabiti
izraz subjekt, saj se pojem ustanova ne nanasa npr. na prodajalno sladoleda.
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iz korpusa razdelili po naslednjih parametrih: (A) napis na kovini, (B) napis na lesu
in (C) napis na steklu ali papirju.
V tabeli 4 so zbrani podatki analize z upostevanjem parametrov a-d, dodani so krajsi

komentarji. Razlaga posameznih kategorij in kratic:

(a) obmogje raziskave: Duh na Ostrem vrhu, Gaj nad Mariborom, Sveina, Sentilj;

(b) drzavni ali zasebni napis, pri cemer je kriterij, ali je subjekt v drzavni ali zasebni
lasti;

(c) tip subjekta: cebelarstvo, gostinstvo (razline oblike, od okrepéevalnice do
hotela), izletniska (tudi vinogradniska) kmetija, mediji, prenocisce, storitve,
trgovina, turisticna informacijska tabla;

(d) ime subjekta: fantazijsko ime, geografsko ime, ob¢no ime, priimek, zvrstno ime,

imena ni mozno doloditi

Tabela 3: Analiza napisov po parametrih (Edelman)

P ara sl s I I I R STl Stevilke odrazajo turizem in urbanost v

a/obmocje 12 9 61 67 posameznih krajih.

b/drZavni ali zasebni napis Razli¢ne drzavne ustanove (obcina,

drzavni 5 5 39 15 turisti¢na zveza) skrbijo za obvescanje

asebni 7 4 2 5 turistowv v vseh krajih, najbolj je to opazno
v Svedini.

cebelarstvo 1 1 / / Stevilke odrazajo tako prisotnost turizma

gostinstvo 1 1 1 18 na (vinogradniskih) kmetijah kot

kmetija 3 2 17 4 bistvenem elementu (predvsem v Svecini)

mediji / / / 1 turizma v vinorodnem kraju, obenem pa

prenocisce 1 / / 1 odrazajo tudi urbanost (Sentilj) in

storitve / / 2 16 skromnost ponudbe (Sv. Duh na Ostrem

trgovina / / 1 16 vrhu in Gaj nad Mariborom).

info tabla 6 5 40 12

fantazijsko ime 1 / 7 37 Medtem ko na podrodju turizma na

geografsko ime 3 2 20 11 kmetiji prednjaci priimek kot identifikacija

ob¢no ime 1 / / / subjekta (vsi kraji razen Scntﬂja), SO za

priimek 5 6 28 7 Sentilj kot majhno urbano sredii¢e tipiéna

ZVrstno ime / / 2 12 fantazijska imena oz. izmisljena imena.

nedolodljivo 2 1 4 /

1z podatkov v tabeli izpostavljamo naslednje.
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— Napisi kazejo na pomembnost in potencial razvijanja turizma na
(vinogradniskih) kmetijah, ki svojo blagovno znamko razvijajo predvsem na
priimku.

— S strani drzavnih ustanov je sorazmerno dobro poskrbljeno za obvescanje
o turisti¢nih tockah (kmetije, naravne in druge znamenitosti).

— Od vseh krajev samo Sentilj kot urbano sredis¢e ponuja moznosti
nakupovalnega in storitvenega turizma.

— Kraja Duh in Gaj ostajata neizkoris¢eni moznosti za razvoj turizma, kar
dokazujejo tudi napisi.

— 'V veliko primerih je nemogoce po napisih razbrati storitveno dejavnost,
predvsem kar zadeva prenocisca. Ime kmetije oz. priimek na tabli nam ne
povesta, da so na voljo tudi prenocisc¢a. Pri gostih, ki prihajajo za ve¢ dni,
to ni ovira, saj potrebujejo samo ime kot identifikacijo. To ilustrirata sliki 3
(a, b), pri ¢emer najdemo na napisu a) simbolne oznake za ponudbo,

medtem ko jih napis b) ne vsebuje.

e\"mngradn Vo | & |Vinogradnisivo
PavelLavrencic ¥ | Valdhuber-Ceh 4

Okrepcevalnica | %X‘Turist\éna kmetija |
€ Repolusk x =4 | Milena Vrezner =

2 Vinugradn\éko-iz\etniika| B + |Vino in sadje |
Bhll kmelija Elsnik X Jamnik
)

W
€ | metija Gonik ML >
*<|Vino in turizem
Valdhuber 9

%8 Vinotoc Piibersek =

Slika 3 (a, b): Informacije o ponudbi (Svecina)
Vir: lasten.

Med parametri, ki jih uposteva Edelman (2010), je tudi vprasanje trgovine kot
samostojne ustanove ali dela verige. Ker je v nasem primeru delez napisov s podrocja
trgovine najti z eno izjemo samo v Sentilju (16), teh parametrov ne bomo upostevali,
ampak si bomo natancneje ogledali napise s podroc¢ja gostinstva in kmetij. Ti
predstavljajo razen info tabel najstevilénejso skupino (45 napisov) in glede na
posamezne kraje kazejo razvitost turizma na kmetijah v vseh krajih, $e najmanj v
Sentilju, kjer prevladujejo gostilne in manjsi gostinski lokali pa tudi hotel in

restavracija. Slika 3a kaze na zelo razlicna poimenovanja v turizmu na kmetijah v
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Svecini, medtem ko najdemo na Gaju nad Mariborom poimenovaniji izletniska kmetija
in ekoloska kmetija. Na Duhu na Ostrem vrhu najdemo poimenovanje iz/letniska
kmetija. Zolnir et al (2008) navajajo tri kategorije v turizmu na kmetiji, aktualne za
kraje iz analize?*: kmetija z nastanitvijo, izletniska kmetija in vinoto¢. Kot kaze slika
3a, se pojavljajo Se kategorije vinogradnistvo, druginska kmetija, nadpomenka turisticna
kmetija in kombinacije kot vinogradnisko-izletniska kmetija, vino in sadje, vino in turizem in
vino in turistitna kmetija. Tudi Ce stroka in sami kmetovalci jasno razlocujejo med
ponudbo na posamezni kategoriji, pa je tak nabor poimenovanj za turista kot
uporabnika jezikovni in kognitivni izziv. Dekodiranje poimenovanj sicer olajsujejo
simboli, pri ¢emer tudi ti niso vedno razlocevalni (druginska kmetija ima isti simbol
vinogradnistvo). V smislu lazje dostopnosti informacij na sicer razlo¢no oblikovanih

tablah bi veljalo razmisliti o prilagojenih informacijah.

Zbrano gradivo iz vseh §tirih krajev bomo analizirali tudi glede na parametre, ki jih
postavljata Al-Naimat/Alomoush (2018). Pri raziskavi LL v Petti v Jordaniji delita
napise na tri skupine, vendar pa je uporaba teh parametrov v nasem primeru omejena
zaradi pandemije, saj skorajda ni bilo najti napisov na steklu in papirju. Izjema so
napisi Znigano in Ciséenje/ 80/ &stenje, ki vabijo na razprodaje v nekaterih trgovinah v
Sentilju. Analiza napisov glede na (A) kovino (sem $tejemo tudi napise na plastiki)

in (B) les je dala naslednje rezultate.

Tabela 4: Analiza napisov po parametrih (Naimat/Alomoush)

kraj/material kovina, plastika les drugo
Sv. Duh 2 8 2
Gaj 5 4 /
Svecina 43 17 1
Sentil; 56 3 8

V Svecini in Sentilju prevladujejo napisi na kovini, v Sentilju najdemo tudi take na
platnu in steklu. Pri napisih na kovini ali plastiki gre predvsem za napise, ki jih postavi
obcina ali turisti¢na zveza, obenem pa za napise v trgovinah. Glede na material so
trajnejsi, obenem blagovne znamke ne gradijo z uporabo materiala kot podlage za
napis. Drugace je pri napisih na leseni podlagi. Naslednja primera kazeta, kako se
uporaba lesene podloge in temu ustrezno oblikovanje napisa vkljucujeta v koncept

blagovne znamke.

smice in plansarije niso aktualne za obravnavano obmocje.
20 1 ktual b b
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Primer 1: Chalets Toplak, Sv. Duh na Ostrem vrhu

Pocitniske hisice sodijo med turisticno ponudbo visjega razreda, o cemer pricajo tudi
ocene na Booking.com (9,9) in slikovno gradivo s spleta (gl. sliko 4a). Napis, ki nas
od glavne ceste pelje do lokacije, je preprost zapis na leseni podlagi, ki s pisavo,
barvami in obliko napoveduje bivanje v naravi, povezanost z njo, ¢isto okolje. Na
iste atribute sklepamo po slikovnem gradivu s spleta (4b). Kljub visokim standardom
in skrbi za zunanje in notranje oblikovanje je napis (4a) skromnega videza, toda

ravno s tem videzom kot sestavnim delom koncepta dosega svoje cilje.

[ Chalets Toplak O <

Qe 53 St D na Osrem Vi, Sowrien - Ausgezeichnete Lage - Karte anzeigen

G wir bister

Slika 4 (a, b): Chalet Toplak
Vir: lasten in zajem ekrana s www.booking.com

Primer 2: Vino in turizem Valdhuber, Svecina

Storitve in izdelki s te kmetije sodijo v viji razred na podrocju turizma na kmetiji v
Svecini. Samo poslopje je zanimivo s stalis¢e arhitekture, blagovna znamka je
premisljeno izgrajena (oblikovanje imena, spletna stran, oblikovanje vinskih
steklenic idr., gl. 5b). Napis, ki nas usmeri h kmetiji (5a), je podobno kot v primeru
1 skromen, zapisan na lesu in nakazuje atribute, ki jih turist iS¢e na podezelju:

povezanost z naravo, avtohtonost, pristnost.
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Slika 5 (a, b): Valdhuber
Vir: lasten in zajem ekrana s https://www.valdhuber.si/de/uber-uns

Izbrana primera sta ilustrativna zaradi navideznega kontrasta med skromnostjo
napisa in nivojem ponudbe. Vendar gre samo za navidezno skromnost, pri
razumevanju celotnega koncepta se pokaze, da je oboje usklajeno, saj pri turistih

razvija identi¢ne konotacije.
4 Priporocila za ob¢ine in turisti¢ne urade

Analiza LL je v vseh $tirih krajih pokazala, da kraji oz. ob¢ine ne oblikujejo ciljne
jezikovne politike v turizmu, predvsem kar zadeva jezik soseda. Res je, da se na
napisih pogosto pojavljajo priimki ali fantazijska imena kot identifikacija za turista,
vendar pa se med njimi pojavljajo pogosto tudi ob¢na imena, ki pa nastopajo v
velikem odstotku samo v slovenscini. V krajih ob meji, ki se trudijo razvijati turizem,
bi na informacijah, ki jih najdemo v naravi in na spletu, pricakovali konsekventno
rabo vecjezicnih napisov. Obstojeci vecjezi¢ni napisi so deloma rezultat truda
posameznih ob¢in, predvsem pa posameznikov. Vecjezicni napisi bi bili §e posebej
pomembni v treh od obravnavanih krajev: Duhu na Ostrem vrhu, Sveéini in Sentilju.
Regije na drugi strani meje so namrec¢ izjemno uspesne v turizmu in moznosti za

sodelovanje preko meje se lahko uresnicujejo samo v odprtosti za rabo vec jezikov.

Glede na opisano situacijo se zdi smiselno ne samo pridobivanje skupnih projektnih
sredstev, ampak je smiselna tudi konkretna pomoc¢ posameznikom v turizmu s strani
ob¢in in turisti¢nih organizacij. K temu gotovo sodijo izobrazevanja, kar omenjene
obcine deloma podpirajo s financiranjem zgodnjega ucenja nemscine na osnovnih
solah, ponekod tudi v oblikah vsezivljenjskega izobrazevanja za odrasle. Razen tega
bi bila smiselna konkretna pomo¢ posameznikom v turizmu v obliki npr. jezikovnih

pisarn ali svetovalnic; pri cemer bi prve imele vecji obseg aktivnosti kot druge. Take


https://www.valdhuber.si/de/uber-uns/
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pisarne ali svetovalnice bi lahko opravljale zelo razlicne naloge: jezikovno pomoc¢ v
manjSem obsegu (prevajanje, tolmacenje), svetovanje in informiranje v zvezi z
medkulturno komunikacijo, pomoc¢ pri navezovanju stikov preko meje, pomoc¢ pri
oblikovanju partnerstev in informiranje o trendih. Poklicni profili, primerni za delo

v takd$nih pisarnah in svetovalnicah, so diplomirani s podrocja tujih jezikov in

turizma. Pri tem imajo gotovo prednost tisti iz prve skupine, saj danasnji Studiji
jezikov dale¢ presegajo okvir spoznavanja jezikovnega sistema nekega jezika, ampak
so naravnani na kulturo, nacine zivljenja in trende na izbranem jezikovnem obmogju.
Poudariti je potrebno, da bi take jezikovne pisarne ali svetovalnice pomenile stalno
jezikovno in medkulturno podporo v nekem obmejnem prostoru, obenem pa bi
seveda sledile delu trenutne ob¢inske oblasti, ki je tista, ki postavlja prioritete. T'e pa
v obmejnem pasu in sprico danasnje odprtosti mej v EU ter sprico razvitosti turizma
na drugi strani meje v konkretnih primerih, ki smo jih opisali, ne morejo biti ni¢

drugega kot preseganje meja v razlicnih pomenih te besede.
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